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  blablaBla

— Ech heeschen…

Ech sichen…

BLaBlaBLA
blablaBla

Villmools Merci!

LES INDISPENSABLES

Bonjour !/Salut ! bonjoua / môyœ’n Bonjour!/Moien!
Au revoir ! avoua /èdi  Awuer!/Äddi!
oui/non yô:/né:’n  jo/neen
S’il vous plaît ! va’n écH guœlift Wann ech gelift!
Merci beaucoup ! filmô:ls mèrsi  Villmools Merci!
S’il vous plaît ? va:t guœlift  Wat gelift?
Pardon ?
De rien ! (pour un œt as nèycht/ Et ass näischt! /
service rendu) œt as guèa guœchit Et ass gär geschitt!

c’est rien (emprunté au 
français) / c’est volontiers
passé (emprunté à
l’allemand)

Excusez-moi ! è’ntchœlécHt/ Entschëllegt!/Pardon!
pardon

D’accord ! a’n da ray An der Rei!
Je m’appelle… écH Hé:chœ’n  Ech heeschen…
Je voudrais… écH Hèt guèa Ech hätt gär…
J’ai besoin de… écH brèourH Ech brauch…
Je cherche… écH zicHœ’n Ech sichen…
Je ne sais pas. écH vé:s nœt Ech weess net.
Je ne veux pas. écH vœl nœt Ech wëll net.

LES NOMBRES 
0 null noul
1 eent é:’nt
2 zwee (m. ou n.) / tsoué:

zwou (f.)
3 dräi drèy
4 véier féya

5 fënnef fœ’nœf
6 sechs zèks
7 siwen zi:vœ’n
8 aacht a:rHt
9 néng né’ng

10 zéng tsé’ng

11 eelef é:lœf
12 zwielef tsouiœlœf
13 dräizéng drèytsé’ng

14 véierzéng féyatsé’ng

15 fofzéng fôftsé’ng

16 siechzéng ziœcHtsé’ng

17 siwwenzéng zi:vœ’ntsé’ng

18 uechtzéng ouœcHtsé’ng

19 nonzéng nô’ntsé’ng

20 zwanzeg tsoua’ntsécH
21 eenanzwanzeg é:’na’ntsoua’ntsécH
22 zweeanzwanzeg tsoué:a’ntsoua’ntsécH
30 drësseg drœsécH
40 véierzeg féyatsécH
50 fofzeg fôfzécH
60 siechzeg ziœcHtsécH
70 siwwenzeg zi:vœ’ntsécH
80 uechtzeg/achtzeg ouœcHttsécH/arHttsécH
90 nonzeg nô’ntsécH
100 honnert Hô’nat
200 zweehonnert tsoué:Hô’nat
1 000 dausend daouzœ’nt
10 000 zéngdausend tsé’ngdaouzœ’nt
100 000 honnertdausend Hô’natdaouzœ’nt
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   — Je m’appelle...

  Je cherche... 
BLaBlaBLA
blablaBla

Merci beaucoup !

Un guide de conversation 
original et facile contenant :
•  une partie grammaire pour vous initier 

aux structures de la langue et vous apprendre 
à construire vos propres phrases

•  une partie conversation pour communiquer 
facilement grâce aux mots clés et phrases  
types réparties dans 75 rubriques thématiques 
contenant le vocabulaire essentiel de la langue, 
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

•  la prononciation de tous les mots et phrases en 
luxembourgeois
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VI

Ce manuel ne prétend pas remplacer un cours de langue, 
mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture 
et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite com-
muniquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expé-
rience nouvelle.

Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs 
vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous 
pourriez commettre au début. Le plus important, c’est 
d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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GRAMMAIRE

LES DÉCLINAISONS

Les articles définis et indéfinis ainsi que les adjectifs posses-
sifs et démonstratifs sont déclinés : cela signifie que leur 

terminaison change selon la fonction que le groupe nominal 
joue dans la phrase. En luxembourgeois, comme en allemand, 
on distingue trois genres : le masculin, le féminin et le neutre ; 
et quatre cas : le nominatif, l’accusatif, le datif et le génitif. 
Le génitif n’est plus guère utilisé, il n’existe plus que dans 
quelques expressions figées et ses formes ne sont pas com-
plètes. C’est pourquoi le génitif ne figure pas dans les tableaux 
ci-dessous. 

Le cas répond aux questions 
nominatif qui est-ce qui ? Wien? 
 qu’est-ce qui ? Wat? correspond au sujet
accusatif qui est-ce que ? Wien? 
 qu’est-ce que ? Wat? correspond le plus souvent 
 au COD
datif à qui ? / à quoi ? Wiem? correspond le plus 
 souvent au COI

L’ARTICLE 

L’article défini

On distingue trois genres (masculin, féminin et neutre) et trois 
cas (nominatif, accusatif et datif). Les articles au nominatif et 
à l’accusatif ont la même forme. 

luxembourgeois.indd   21 17/07/2017   11:02:03



22 zweeanzwanzeg

 Équivalents français Singulier Pluriel
m. f. n.

Nominatif le, la, les de(n) d’/déi d’/dat d’/déi
Accusatif 
Datif au, à la, aux dem der dem de(n)

Masculin Féminin Neutre
de Mann d’Fra d’Kand
dœ ma’n d fra: d ka’nt
l’homme la femme l’enfant

den Auto d’Fënster d’Heft
dœ’n aoutô d fœ’nsta d hèft
la voiture la fenêtre le cahier

L’article défini sert à désigner soit une personne ou un objet 
déterminé, soit une personne ou un objet dont on a déjà 
parlé. Il connaît deux formes, d’ et de(n) dœ’n. La forme d’ est 
employée au féminin et au neutre, la forme de au masculin 
devant une consomme autre que n, d, t, z, h :

den Ament dœ’n amè’nt le moment
den Interview dœ’n i’ntavyou l’interview
den Nol dœ’n nô:l le clou

mais :

de Jong dœ yông le garçon
de Keeser dœ ké:za l’empereur

Attention ! Dans la structure article + adjectif + nom, d’ est 
parfois remplacé au féminin et au pluriel par déi, et au neutre 
par dat :
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QUELQUES RÈGLES DE SAVOIR-VIVRE

Vivre au Grand-Duché de Luxembourg

Le Luxembourg est un petit État de l’Union européenne 
connu pour être une importante place financière, mais aussi 
un espace multiculturel (plus de 150 nationalités y cohabitent !) où 
il fait bon vivre, comme en témoigne Victor Hugo qui déjà 
dans les années 1860 s’y sentit à l’aise comme touriste : “[…]
Revu Luxembourg, décidément très curieux et très beau. – 
Charmante église avec des magnificences de la 2e Renaissance 
– Admirable vue du haut Pont – Le soir, au clair de lune, plus
beau encore […]” notait-il dans son Carnet le 24 août 1863.
D’Liewen an der Stad d liœvœ’n a’n dèa chta:t, la vie
citadine, qu’offre la ville de Luxembourg, par exemple,
réunit harmonieusement logement, travail, lieux dédiés
à la consommation et aux loisirs, ce qui permet à chaque
citoyen de profiter à sa guise de cette ville kosmopolitesch
kôsmôpôlitœch, cosmopolite européenne où les occasions de
fête ne manquent pas, toujours accompagnées d’un savoir-
faire culinaire reconnu. Les nombreux restaurants proposent
une gastronomie raffinée et un service exemplaire. Les vastes
espaces verts de la vallée de la Pétrusse, les parcs municipaux

CONVERSATION
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62 zweeasechzeg

et les bords pittoresques de l’Alzette invitent à la détente alors 
que la zone piétonne est une véritable artère commerçante 
qui comprend un large choix de boutiques et de magasins…
D’Méisproochegkeet d méychprô:rHécHké:t, le multilinguisme 
inscrit dans la loi depuis 1984 est une autre caractéristique 
du Grand-Duché  ; le touriste est ainsi confronté à une 
multiplicité de langues  : il peut commander son café op 
Lëtzebuergesch ôp lœtsœbouœyœcH, en luxembourgeois, 
acheter son sandwich op Franséisch ôp fra’nzéycH, en 
français, et lire les nouvelles du jour op Däitsch ôp dèytch, 
en allemand  ! Le français, l’allemand et le luxembourgeois 
sont partout présents à des degrés différents et se partagent les 
rôles de langue de travail, de rédaction et de communication, 
de manière formelle ou informelle.

S’ADRESSER À QUELQU’UN

Au Luxembourg, on se salue jour et nuit par Moien môyœ’n,
littéralement “matin”  ; par un petit Pardon pa:rdon, on 

peut introduire une question ou s’excuser; cela peut aussi se 
faire par un Entschëllegt è’ntchœlécHt, excusez.  

Pour begréissen bœgréysœ’n, saluer quelqu’un, on ne dit 
jamais Här Hè:a, monsieur, ou Fra fra:, madame, tout seul  : 
il faut toujours y ajouter le nom de famille de la personne. Si 
vous ne le connaissez pas, dites simplement moien! môyœ’n, 
bonjour !, expression qui peut être utilisée dans tous les cas 
de figure. Le terme Joffer jôfa, mademoiselle, plus rare, est très 
souvent employé pour désigner une maîtresse d’école.
Au Luxembourg, on porte beaucoup d’attention aux noms. 
Au téléphone par exemple, la plupart des gens ne disent pas 
“Allô !” en décrochant, mais annoncent leur nom ou prénom 
(ou les deux). Pour prendre congé, on dit awar/awuar! ava:r/
avoua:r ou äddi! èdi, au revoir ! (moins formel).
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Gudde Moien! goudœ môyœ’n Bonjour ! (matin)
Gudde Mëtteg! goudœ mœtécH Bonjour ! (après-midi)
Salut! salu Salut !
Gudden Owend! goudœn ô:vœnt Bonsoir !
Bis dann! bis da’n À la prochaine !
Bis geschwënn! bis guœchouœ’n À bientôt !
Bis herno! bis Hèanô: À plus tard !
Bis muer! bis moua À demain !
Äddi! èdi Au revoir ! 
Awar/Awuar! ava:r/avua:r Au revoir !

La politesse

Wann ech gelift (w.e.g.)! va’n écH guœlift S’il vous plaît !
Merci! mèrsi Merci !
Gär geschitt! guè:a guœchit De rien !
Geet dat? gué:t da:t Est-ce possible ?
Entschëllegt! è’ntchœlécHt Excusez-moi !
Pardon! pa:rdon Pardon !

Wéi geet et dir/Iech? An der Rei!
véy gué:t œt dia/iœcH  a’n da ray
comment va il à toi/à vous dans la rangée
Comment vas-tu ? / allez-vous ? Pas de problème, ça va.

Et geet mir gutt. A bäi dir/Iech? Et ass net schlëmm.
œt gué:t mia gout  a bèy dia/iœcH œt as nœt chlœ’m
il va me bien, et chez toi/vous Ce n’est pas grave.
Je vais bien, et toi / et vous ?

Wat gelift?
va:t guœlift
que plaît
Comment ? Pardon ?
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SE PRÉSENTER 

Au début d’une conversation, d’Konversatioun
d kô’nvè:aza:tsjôou’n, pour aner Leit kenneléieren a:’na layt 

kènœléyœrœ’n, faire connaissance avec d’autres personnes, 
on se présente ou on présente la/les personne(s) qui nous 
accompagne(nt). Quand on décline son identité en luxem-
bourgeois, on emploie l’article défini devant un nom propre, 
à l’exception des phrases comportant les expressions  : ech 
heeschen, je m’appelle, et mäin Numm ass, mon nom est.

Ech sinn de Pol Kremer. Ech sinn d’Julie Wagner.
écH zi’n dœ pô:l kré:ma  écH zi’n d juli va:kna

Je suis Pol Kremer. Je suis Julie Wagner.

Ech heesche Robert. Mäin Numm ass Nadine.
écH Hé:chœ rôbèa mèy’n nou’m as nadi’n
Je m’appelle Robert. Mon nom est Nadine.

(Ce n’est pas grave.)
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A
A (n.) œil
Aarbecht (f.) travail
aarm pauvre
Aarm (m.) bras
Abrëll (m.) avril
Äddi au revoir
Äerdbier (n.) fraise
Afaart (f.) entrée
Affekot (m.) avocat
Agank (m.) entrée
Äis (n.) glace (eau solide)
al vieux
alles tout

Ambassade (f.) ambassade
Ament (m.) moment
Ampull (f.) ampoule
an et, en, dans
andauernd constamment
aner autre
anescht autrement
Angscht (f.) peur
an/huelen prendre

  (médicament)
Apdikt (f.) pharmacie
Apel (m.) pomme
Aprikos (f.) abricot
Architekt (m.) architecte

  (homme)

LEXIQUES

Ces lexiques ne sont pas exhaustifs et ne reprennent pas
l’intégralité du vocabulaire présenté dans le guide. Si vous 

cherchez un mot se rapportant à un thème précis, consul-
tez d’abord la liste de vocabulaire donnée dans la rubrique 
concernée. Les noms en luxembourgeois sont suivis de l’indi-
cation de leur genre. Les verbes accompagnés d’une barre 
transversale (/) sont des verbes à particule séparable.

Abréviations

(m.) masculin (adj.) adjectif
(f.) féminin (pl.) pluriel
(n.) neutre (prép.) préposition
(adv.) adverbe (conj.) conjonction
(v.) verbe (pers.) personne

LUXEMBOURGEOIS – FRANÇAIS
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blablaBla

   — Ech heeschen…

     Ech sichen… 

BLaBlaBLA
blablaBla

Villmools Merci!

LES INDISPENSABLES

Bonjour !/Salut ! bonjoua / môyœ’n Bonjour!/Moien!
Au revoir ! avoua /èdi  Awuer!/Äddi!
oui/non yô:/né:’n  jo/neen
S’il vous plaît ! va’n écH guœlift Wann ech gelift!
Merci beaucoup ! filmô:ls mèrsi  Villmools Merci!
S’il vous plaît ? va:t guœlift  Wat gelift?
Pardon ?
De rien ! (pour un œt as nèycht/ Et ass näischt! /
service rendu) œt as guèa guœchit Et ass gär geschitt!

c’est rien (emprunté au 
français) / c’est volontiers
passé (emprunté à
l’allemand)

Excusez-moi ! è’ntchœlécHt/ Entschëllegt!/Pardon!
pardon

D’accord ! a’n da ray An der Rei!
Je m’appelle… écH Hé:chœ’n  Ech heeschen…
Je voudrais… écH Hèt guèa Ech hätt gär…
J’ai besoin de… écH brèourH Ech brauch…
Je cherche… écH zicHœ’n Ech sichen…
Je ne sais pas. écH vé:s nœt Ech weess net.
Je ne veux pas. écH vœl nœt Ech wëll net.

LES NOMBRES 
0 null noul
1 eent é:’nt
2 zwee (m. ou n.) / tsoué:

zwou (f.)
3 dräi drèy
4 véier féya

5 fënnef fœ’nœf
6 sechs zèks
7 siwen zi:vœ’n
8 aacht a:rHt
9 néng né’ng

10 zéng tsé’ng

11 eelef é:lœf
12 zwielef tsouiœlœf
13 dräizéng drèytsé’ng

14 véierzéng féyatsé’ng

15 fofzéng fôftsé’ng

16 siechzéng ziœcHtsé’ng

17 siwwenzéng zi:vœ’ntsé’ng

18 uechtzéng ouœcHtsé’ng

19 nonzéng nô’ntsé’ng

20 zwanzeg tsoua’ntsécH
21 eenanzwanzeg é:’na’ntsoua’ntsécH
22 zweeanzwanzeg tsoué:a’ntsoua’ntsécH
30 drësseg drœsécH
40 véierzeg féyatsécH
50 fofzeg fôfzécH
60 siechzeg ziœcHtsécH
70 siwwenzeg zi:vœ’ntsécH
80 uechtzeg/achtzeg ouœcHttsécH/arHttsécH
90 nonzeg nô’ntsécH
100 honnert Hô’nat
200 zweehonnert tsoué:Hô’nat
1 000 dausend daouzœ’nt
10 000 zéngdausend tsé’ngdaouzœ’nt
100 000 honnertdausend Hô’natdaouzœ’nt
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— Je m’appelle...

Je cherche...
BLaBlaBLA
blablaBla 

Merci beaucoup !

Un guide de conversation 
original et facile contenant :
•  une partie grammaire pour vous initier

aux structures de la langue et vous apprendre
à construire vos propres phrases

•  une partie conversation pour communiquer
facilement grâce aux mots clés et phrases
types réparties dans 75 rubriques thématiques
contenant le vocabulaire essentiel de la langue,
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

•  la prononciation de tous les mots et phrases en
luxembourgeois
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